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Vorwort der Koordinatorin 


Der Wunsch einer Gruppe von Architekturstudenten, die 2001 den 
höchsten aller an der Universität für Architektur angebotenen 
Deutschkurse mit Erfolg absolviert hatten und die ihre allgemeinen und 
fachspezifischen Deutschkenntnisse weiter vertiefen und ausbauen 
wollten, führte zur Entstehung der Reihe "Bedeutende Bauwerke und ihre 
Meister". 


Die diesjährige - vierte - Gruppe von Studenten hat sich mit dem Thema 
“Mauerwerksbrücken” auseinandergesetzt: Jeder Einzelne wählte eine 
oder mehrere dieser faszinierenden ersten Bogenbrücken aus Mauerwerk 
und beschäftigte sich intensiv mit deren Entstehung, Bau und 
Werdegang und, soweit ermittelbar, ihrer Erbauer. 


Das Ziel dieser ausführlichen Forschungsarbeit, die die Lektüre und das 
konzentrierte Studium vieler deutscher Bücher, Fachzeitschriften, Artikel 
und Referate - aus den Schätzen der Universitätsbibliothek, dem Internet 
und anderen Quellen stammend - vorausseizte, war die Erarbeitung 
einer Abhandlung auf Deutsch, die sowohl eine detaillierte Beschreibung 
des “Lebens und Wirkens” seiner gewählten Mauerwerksbrücke(n) und 
deren Baumeister als auch eine inhaltsbezogene Liste des relevanten 
allgemeinsprachlichen und technischen Vokabulars in zweisprachiger 
Ausführung (deutsch und spanisch) enthalten sollte. 


Das Ergebnis der unzähligen Stunden unermüdlichen Fleißes und 
außergewöhnlicher Schaffenskraft dieser Gruppe liegt nun hier in Form 
von drei Heften aus dieser Reihe vor; deren Veröffentlichung uns 
Mitwirkende nicht nur mit Stolz und Freude erfüllt, sondern besonders das 
Bedürfnis und die Notwendigkeit zum Ausdruck bringen soll, “eine Brücke 
zu schlagen” zwischen Sprache und Technik, die die Wissensgebiete der 
einen mit denen der anderen verbindet, deren Austausch anregt und so 
das Tragwerk grenzüberschreitenden, multidisziplinären Schaffens 
symbolisiert. 


Mögen diese drei Hefte dem Humanisten wie dem Techniker als 
praktisches Werkzeug dienen! 


Eve Bauder 
Profesora de Alemän para Arquitectos 
ETS de Arquitectura de Madrid 


Vorwort der Projektgruppe 


Jeder Schritt, den man tut, wurde schon seinerseits im Altertum 
getan. Auf eine ganz besondere Weise befinden wir uns auf dem Weg 
ehemaliger Situationen und Rahmen, in dessen physischem und 
kulturellem Zusammenhang viele Wissenschaftler eine Spiegelung ihrer 
Gedanken und erneuernde Entwicklung fanden und finden. 

Für unsere Zwecke war es besonders wichtig, erstens, Abstand von 
unserem beschränkten Blickwinkel zu nehmen, und zweitens, uns auf die 
ernsthafte Forschung unserer sozio-kulturellen Vergangenheit zu 
konzentrieren. Es muss zusätzlich gesagt werden, dass sich das Ziel der 
folgenden Artikel davon distanziert, nur als anspruchvolle Texte zu 
dienen. 

Alle Teilnehmer dieses Projektes sind sich ihrer eigenen Fähigkeiten 
und Grenzen bewusst - sollte man sie als Einschränkung verstehen — was 
die Wahrnehmung und Reife betrifft. Troz allem wollen wir nicht zu streng 
mit uns selbst sein, denn, wie schon Nietzsche von der Angst einen Fehler 
zu begehen sagte, sie sei schlechter als der Fehler selbst. Um diese Arbeit 
zum erfolgreichen Schluss zu bringen, hielten wir uns an diese Wahrheit. 

Im weitesten Sinne waren wir von der Idee begeistert, dass jeder 
von uns eine Schlüsselfunktion hatte, die er in bestimmten Situationen 
verwirklichte. Deshalb hoffen wir dieses strukturierte Ziel erreicht und es in 
jedem der einzelnen Texte ans Licht gebracht zu haben. Damit sind 
folgende Hauptpunkte gemeint: einerseits, die Annäherung an das 
tägliche Leben alltertümlicher Völker, der wir unsere heutige Kultur 
verdanken, und andererseits, die durch unseren intellektuellen Rahmen 
gesetzten Umstände und Ereignisse, um das kulturelle Erbe analysieren zu 
können. Unsere spezifische Ausbildung, Architektur und Deutsch zu 
verbinden, läst uns die Geschichte auf eine besonders 
außergewöhnliche Weise lesen und einschätzen. In diesem Fall wurde 
damit die Möglichkeit eine höhere Ebene der Abstraktion zu berühren 
eingeschlossen, sodass 'wir uns vor diesem Hintergrund diesen 
Jahrhunderte üÜberdauernden Mauerwerksbrücken gewidmet haben. 

Wir nähern uns daher gleichzeitig uns selbst und der 
Vergangenheit, was ein temporales Paradox zu sein scheint, an. Die 
Mauerwerksbrücken, ihre Entwicklung und wichtigsten Beispiele bilden 
den Rahmen dafür, dass wir den Zeitgeist und die Sitten von damals 
begreifen und dadurch ein direkter Kontakt zu unserem Inneren entsteht. 

Schließlich versuchen wir in diesem Jahrhundert, wo unsere 
Architektur von High Tech überflutet wird, auf die ursprüngliche Bauweise 
(der römische Bogen, bzw. das römische Gewölbe) züruckzublicken, 
deren Schlichheit, Festigkeit und Dauerhaftigkeit sich durch den Zahn der 
Zeit nicht hat erschüttern lassen. 

Hiermit wollen wir für die Erhaltung des Ursprungs unserer Achitektur 
plädieren, denn modern zu sein bedeutet nicht auf Wissen ıınd Kıiltıır Aes 


Altertums verzichten zu müssen. 
Miguel Crespo, Teresa del Pino 


Diana Jusdado, Adolfo Nadal 
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Heutig actual 
Hinweis, e indicaciön 


hinweissen 
auf+akk/anzeigen/angebe 
n indicar 
altura 
in Betracht ziehen tener en cuenta 
in dieser Hinsicht 


tr 


hervorragen distinguirse, sobresalir 


in Erwähung ziehen tomar en consideraciön 
sentido 


| 
FREE Inschrift, en inscripciön 


\ 
kompetent 

Kostenvoranschlag, "e 

hr 

roca natural 

tender a 

r IIamar 

contemoräneo 


Niveau 
notwendig 


e 
Reisende, n 
Richtung, en 
Römer, - 
schaden 


Schaden, " 


schaden+dat 


schadhaft/beschädigt 
schaffen 


Schmuck 
e caracol 


deteriorado,danado 
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| 
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le _________|Schrfhen | escritura 
sich abheben 
sich aufhalten 


sich ergeben nach+dat 
sich hervorheben 
sich mit+dat befassen 


visibilidad 
‚otall 
annung, en 


ichtweite, n 


o|lolo 
[e) 


oo 


taatsgebiet, © 
Stadtbezirk, © 
städtisch 
Stadtviertel, - 
Standpunkt, "e 
Steinbruch, "e 
le ____|Stelle,n 
Stierbiut 
el Stossfuge juntura de presiön 


streben 
irr nach+dat/austebentakk aspirar a 


le Strecken 
1s _______| Tauwetter 
Teile 


Todesopfer, - victimas mortales 
ee 000 Tragweite, n alcance 
Ir | Trennungskrieg, e guerra de secesiön 


trockenlegen 
Übergang, "e 
übertreffen superar 

überwinden 
Ufer, - 
umgeschriebener Kreis, e 
Umstand, "e 
Umwälzung, en 
unbedeutend 
ungünstig 
unterstützen 
Ursprung, ”e 
ursprünglich 
verbinden 


erbindung, en trabazön 
erbreiten/ ver- austeuen | esparcir 
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rerbung, en herencia 
erfahren, - procedimiento 


< 


erkehr 


erlust, e perdida 


<I< 


rehrung veneraciön, adoraciön 


2 | verschieden 
Verstand 
Is | Verstehen 
2. | verstorben 
verwahrlosen 


a descuidado, abandonado 


verwahrlost 


Verwendung, en USO, aplicaciön 


Verwirrung, confusiön 
Vielfalt, en variedad 
Voraussetzung suUposiciön 
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‚en 
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hen 
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ee | 
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| 
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ee | 
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dedicatoria 
Wiedereroberung, en reconquista 


Winkel, - ängulo 
Wwüten hacer estragos 


paso del tiempo 
destrozos 
entrada, acceso 
admitir, licitar 


tr zurückkehren retornar 


zuweisen asignar 


zweiköpfig bic&falo 


irr 


irr 
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a causa de, debido a 
a este respecto 
acertar 
actücl 
admitir, licitar 
adornar 
adorno 
afirmaciön 
afirmar, acreditar 


agotar (una fuente de 
algo abschöpfen 


agregar . 
Aguila 
alcance 
alcanzar/bastar 
almacen 
altura 


alzamiento Erhebung, en 
ambito Bereich 


ambos 
ängulo 


er 
aparecer 
aplanar 
apreciar, valorar 
aprehender 
aprendiz 
ärea, regiön 
arrodiliarse ' 
articulo 
ascender a 
asignar 
asimismo 


streben 
aspirar a nach+dat/austebentakk 


atravesar 
ayudar 
barrio de la ciudad 
Barroco 
bicefalo 
bifurcaciön 
calzada 
cantera 


capricho Laune, n 


d e 
antiguedad Altertum, "e 
‚e 


cierto, seguro gewiss 
circunstancia Umstand, "e 


Sorgtalt 


n 
verwahrlosen 

desviaciön 
direcciön 
distancia, alejamiento 


beschädigen 


condiciön Bedingung, en 
dano Schaden 


confirmar bestätigen 
confusiön Verwirrung, e 
e 


distinguirse, sobresalir 
Stadtbezirk, © 
Felderschenckun, en 


Lob, e 


Gleichgewicht (-e 
bireppung, en 


A 
G 
facilidad Erleichterung, e 


exigir fordern 
forma Form, en 


u an) 
propagar ausdenhen 
excepcional 


e 
frontera Grenze, n 
gobierno Regierung, en 
guerra civil Bürgerkrieg, e 
‚e 


© 
fiior befestigen 
herencia Vererbung, en 
e 


n 
guerra de secesiön Trennungskrieg, e 


einschliessen 


incluir 


indicaciön Hinweis, e 


hinweissen 
auf+akk/anzeigen/angebe 
indicar n 


= 

en 
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memoria 
| parte,tramo | Teile 

[pas _ [owensmae | 
allmählich 


peninsula 
perder de vista 
perdida 
peregrino 
perjudicar 
permanecer 
perspicacia Scharfblick, e 
poblaciön 
preciso, necesario 
preciso,necesario 
presupuesto 


peligro/riesgo Gefahr, en/Risiko, en 


primitivo, original ursprünglich 
prisiön, cautiverio Gefangenschaft, en 


procedimiento 


caracteristicas 

proyectar 
pulir 
punto de partida 
punto principal 
razön 


reemplazar 
reinado, dominio 
reportero 
requerir, presuponer 
respectar 
respecto a 
resultar 
retomar 
revoluciön 
rio abajo 


rio arriba flussaufwärts 


roca 
roca natural Naturfels, en 


realizar durchführen 
reconquista Wiedereroberung, en 


Is, en 
romano 
sangre de toro 
secar 
semäforo 
sentido 
serial de aviso 
significar 
signo 
sitio 


Nüchternheit 


sobriedad 


n 


territorio del estado Staatsgebiet, e 


tomar en consideraciön in Erwähung ziehen 


Verbindung, en 


Strecke, n 


utilizaciön Nutzung, en 
e,n 


